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CTPYKTYPHI TA CEMAHTNYHI OCOBJIMBOCTI
AHIVIOMOBHUX TEPMIHIB I'AJIV3I TYPU3MY

AHoTaniss. CTarTio MPUCBAYCHO JOCIHIPKCHHIO TEPMiHIB
AHITIMCHKOT MOBH raily3i Typu3My. Y CTaTTi HaJa€ThCsl BU3HA-
YEHHS TOHATh (TYPUCTHYHUH TEPMIiH», «TYPHCTHYHA TEpMi-
HOJIOTi51», 3’ICOBYIOTLCSI CTPYKTYpPHI Ta CeMaHTH4HI 0coOnu-
BOCTI aHIJIOMOBHHUX TEPMIiHIB rairy3i TypH3Mmy.

Typuctuyauii TepMiH € 3aco00M HOMiHAIT (HaxoBOro
MOHSATTS Bi/IMOBITHOI rays3i, a 1 TepMiHOJIOTisI MPeICTaBICHA
CYKYIIHICTIO IOJIOHUX OJUHUIb. AHIVIOMOBHI TEPMiHU raysi
TYpU3MY € Pi3HOPIHUMH 3a CTPYKTypolo. BoHu mpezcTasieHi
OHOKOMIIOHEHTHHUMH Ta 0araTOKOMIIOHEHTHHUMH OJMHUIISIMH.
OIHOKOMITOHEHTHI TEPMiHH € IMCHHUKAMH, J1€CIIOBAMH, TIPH-
KMETHHKaMH Ta IPHUCIIBHUKAMH. baraTokOMIIOHEHTI OIWHHUII
HepeBaxaloTh HaJl OAHOKOMIIOHeHTHUMU. Hal6inb1m nomupe-
HHMMHU CepeJl HUX € JIBO- Ta TPUKOMIIOHEHTI CIIOBOCIIONYYEHHS,
yTBOpeHi 3a ctpykrypHnmu Mozensimu N + N; Adj + N; Part [+ N;
Part II + N; Num + N; N + N + N, Adj + N + N. Jlo ckimaxy
aHaJII30BaHOI TEPMIHOJIOTIT BXOJATH TAKOX abpeBiaTypH, yTBO-
PEHI LIUIIXOM CKOPOYEHHS OKPEMHX 4M BCIX CliB 0araTokom-
IIOHEHTHHUX TEPMiHIB, a TAKOXK IXHIX YaCTHH YU JIiTep.

AHIIIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS Taly3i Typu3My HE € OJIHO-
pimHOIO 32 CBOIM CEeMaHTHYHHM CKJIQJIOM, OCKUIBKH IO Hel
BXOJTH HE TUTBKH CYyTO TYPHCTHYHI TEPMiHH, aie if TepMiHH
3 EKOHOMIYHOI, IOPUAMYHOI, KOMII'IOTEPHOI, TPAHCIOPTHOI,
CIOPTUBHOI, MEAMYHOT Ta 1HIINX ramy3eil. Lle 3ymMoBieHo cBo-
€PIJIHICTIO caMoi ray3i TypU3MYy, a TAKOXK PO3MAITTSIM MOHSTh,
110 HAJIC)KATh HE TIJIBKY JI0 Hel, ajie i 10 IHIIKX rajixy3el i chep
SKATTSA Ta JiSABLHOCTI JIFOCTBA.

'V 3B’43Ky 13 IUM aHIJIOMOBHA TEPMiHOJIOTis Tajly3i Typu3Ma
€ CKJIaJHUM, 0araTorpaHHUM CHCTEMHO-CTPYKTYPHHUM YTBOPEH-
HSIM, aKTyaJli30BaHHM JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUMH MiKpOTIOJISIMH,
OIIMHMIII SIKHX € 3aC00aMH1 MMO3HAYEHHS BUIIB TYPH3MY Ta TOJ0-
poskelt; 0cOONUBOCTEH 1 MiCLlb PO3TAllyBaHHs TYypPUCTIB; BUIIB
TPaHCIOPTY, IO 3a0e3MeUyI0Th iX JOCTaBKY Ta IEPEBE3CHHS,
BHUJIIB BIAMOYMHKY Ta PO3Bar IJIsl TyPHUCTIB; yCTATKyBaHHS AJIS
TYPHCTIB; 1HBEHTAPIO TYPHUCTIB; XapuyBaHHS Ui TYPHCTIB,
Cy0’€KTIB raity3i; mporiecis, 10 BiZ0yBatOThCs B Hiif; 11 Taprdis
1 OILIaT; IOKYMEHTIB; BUAIB TYPUCTUYHUX KOMIIAHIH 1 opraHiza-
1ii1; Ce30HHUX 0COOJIMBOCTEH TypH3My; XBOPOO, ITOB’SI3aHUX 13
nosopoxkyBaHHsaM. OKpeMi i3 BKa3aHHX JIEKCHUKO-CEMaHTHYHUX
TOJTiB TIOUISFOTHCS HA MEHIII JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH.

KuarouoBi cioBa: anmiificbka MOBa, JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUH CKJIaj, MIKpOIOJe, CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI, TypUCTHY-
HUH TepMiH.

IocTanoBka mpodmemu. BypxiuBuil po3BUTOK HayKH Ta Tex-
HIKH, TIpoLieck mobanizalii Ta MiXKHAOIHOI Koomepawii 3yMOBUII
iHTeHCH(IKAIIII0 IOCITIDKEHb TEPMIHONOTIH PI3HUX cep 1 Tamy3eii.

HesBaxkatoun Ha Te, Mo TepMiHO3HABCTBO Mouatky XXI cT. Xapak-
TEPU3YETHCS AKTUBI3ALIEIO iX TEOPETHKO-NPAKTHYHUX JOCIIDKEHb
[uB., Hanp., 2-5; 8], HEMOCTATHIO YBAry MPHILICHO, Ha HALTY TYMKY,
BHBUCHHIO TEPMIHONOT1T Tay3i TypusMy. O3HaqeHa raiy3b MoCTiiHO
PO3BHBAETHCSL, & 3 HEIO PO3BUBAETHCA 1 Ti TepMiHONOris. [cTopuuHHmit
PO3BUTOK TYPU3MY Ta 3arajibHi [I00aMi3aliiHi MPOLECH 3aKpiM
AHITIHCHKY MOBY SIK OCHOBHY MOBY MIKHAPOTHOTO TypH3MY.

Meta cTaTTi TMONATaE y BUBYEHHI AHIIOMOBHHX TEPMiHIB
ramy3i Typu3My, a ii 3aBJAHHSA — BH3HAYCHHS MOHATTA «TEPMIH
Tany3i TypU3MYy», 3’ICYBaHHS CTPYKTYPHIX i CEMAHTHIHUX XapaK-
TEPUCTHK AHTIIOMOBHIX TEPMIHIB TalTy3i TyPH3MY.

Buknan ocHoBHoro marepiany. OCKiTbKu TepMiH € 3ac000M
(ixcarii crierianbHOTO MOHATTA Tiel u iHIOT cepu mpodeciitHoro
3HAHHS M JSUTBHOCTI [6, C. 7], TIij[ TEPMiHOM TalTy3i TYpU3My po3y-
MIEMO CITOBO UM CJIOBOCIIONYYEHHS, 1[0 BKUBAETHCS HA TIO3HAYEHHS
CIIeIiabHIX OHSATB ramy3i Typu3my. J{o TakiX MOHATH MOXYTh Oy TH
BITHECCHHI MPEIMETH, SIBHIIA, 00 €KTH, CY0 €KTH Taly3i Typu3My.
CyKymHICTh TepMIHIB 03Ha4eHO] Tamy3i AByse co0oro ii TepmiHomo-
Tifo, BUBYCHHA fAKOi TMOTpedye, 30KpeMa, aHamizy ii CTPYKTypHHX,
YACTHHOMOBHHX | CEMAHTHYHIX OCOOMMBOCTEH.

Tepminonoris Tamy3i Typu3My aHDTIHCBKOI MOBH TIPEICTaB-
JeHa TepPMIHAMH-CIOBAMH Ta TEpPMiHAMI-CIOBOCTIONYYEHHIMN
a00 ofHO- Ta OaraTOKOMIOHEHTHAMH TePMiHOOAMHAIIAMA. Jlocmi-
JUKEHHS OJIHOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB J03BOIMIO 3’SCYBATH, II0
BOHH MPE/ICTABIIEH:

— iMeHHUMKaMu (motel, occupancy, package, reconfirmation,
resort);
nmiecrioBamu (cancel, abort, detour; re-route);
npukmetHukamu (allocentric, non-tranferable, duitable),
npuciiBHAKaMHE (aboard, ashore).

AHaJti3 TepMIHOOT] AHTTIHCHKOI MOBH TaTy3i TYpH3MY JI03BO-
JTUB TaKOK BU3HAYHTH, IO B Hill TepeBAKAIOTh OAraTOKOMIOHEHTHI
OMMHAITI, STKi HAYYIOTh IBA Ta O1TbITe KOMIIOHEHTH. Taki OMUHHAIT
3MaTHI TI03HAYATH OLMBII CKITaIHI TOHATTA 03HA4eHoi ramysi. Jlo
HUX HAJEKATh CIOBOCTIONYYEHHS, MPEACTABIEHI CTPYKTYPHUMH
MOJIeTISIMHL

— N + N (departure tax, hospitality suite, export tourism,
travel sickness);

Adj + N (false booking, promotional fare, intercontinental
flight, green tourism);

Part I + N (flying boat, handling fee, landing card, over-
riding commission),
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— Part Il + N (graded hotel, unrestricted fare, guided tour);

— Num + N (first-class, one way).

Bapro 3a3HaunTH, mo rpadiuna (Gopma CKIaIHMX TEPMiHiB
AHITIACHKOT MOBH TaJTy3i TypH3My L€ i 10Terep He BCTAHOBUACH.
Taxki oHuLi MUy Thes 1 uepe3 aedic, i pasoM, 1 0KpeMo, 30Kpema:
doorkeeper, door-keeper. Oxpim BKa3aHuX CJI0BO(OPM, CHIOCTEpira-
I0ThCS i 1HIIT BapiaHTH KoMOiHALIH HAMCAHHS CKJIATHAX TEPMIHIB,
HANPUKIAJL: airhostess, air hostess; guidebook, guide book. Bapto
BII3HAYMTH 1 TPUBAPIAHTHE HATIMCAHHS OKPEMHUX OfIMHHUILb, HATIPHU-
KIax: custom house, custom-house, customhouse. HasBHICTb Takux
BapiaHTiB HOPMANBHO MIATBEPIIKYE ICHYBAHHS B AHIMIHCHKIH MOBI
TEHJIEHIiT Iepexo/Iy COBOCTIONYUEHb y CKIaHi cosa [8, c. 34].

[opsn 13 JIBOKOMIOHEHTHHMH —TEPMiHOOJIMHUIAMH, SKi
€ OCHOBHMM BHIOM TEPMiHiB-CIIOBOCIIONYYEHb B aHali30BaHiil
rany3i, il TepMiHONOTis MpECTaBIEHA TAKOXK 3HAYHOKO KUTBKICTIO
TPUKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB, YTBOPEHHX 3a JOTMOMOTOK) TAKHX
YACTHH MOBH:

— N+ N+ N (family table services, hotel occupancy rate, king
size bed);

— Adj + N + N (frequent flyer program, global distribution
system, inbound tour operator).

[HImi cTpyKTYpHI MoZeNi aHani30BaHO TEPMIHOMOT, WO He
MOKHA BBAKATH YACTOTHIMH, TIPEACTABICH] MOJICTAMH:

— N+ PI+N (tour basing fare, tourism generating areas);

— N+PII+ N (tour-based fare),

— N+Adj+ N (group inclusive tour),

- Adj +Adj + N (foreign independent tour);

— Adj + Part I + N (physical carrying capacity);

— Adj + Part Il + N (domestic escorted tour);

— Num + N+ N (one-way ticket),

— PI+ N+ N (incoming tour operator);

— PII+ N+ N (escorted group tour);

— PII+Adj + N (modified American plan).

AHTJIOMOBHA TEPMIHOJOTIsL Tamy3i TypusMy TMpeJCTaBicHa
TAKOK YOTHPHKOMIOHEHTHIMH OMHMLSAMH, 10 € MEHII MOMIHpe-
HUAMH Ta TPEACTABICHAMH MOICTAMH:

— Adj+ N+ N+ N (instant purchase excursion fare);

- Adj +Adj +N + N (domestic same-day visitor);

— Adj+PII4N + N (mileage-based fare system).

AHari3 aHITOMOBHOT TEPMIHOJIOTii 03HAYEHOT TaTy31 I03BOJIHB
BUSBHUTH TAKOX I’ SATHKOMIOHCHTHHII TEPMiH i3 TAKOW YaCTHHO-
MoBHOIO (opmyioto, sik Adj + N + Adj + N + N: special group
inclusive tour fare.

3HAYHA KITBKICTh OJMHHIIb AHATI30BAHOT TEPMIHOIOT T AHIIIHCHKOT
MOBH MpE/ICTaBIIeH] a0peBiaTypami, 1o OyI1 YTBOPEH IUIIXOM:

1) penykuii croBocmonyyeHHst A0 Mepuux OyKB KOKHOTO
CI0BA YK MIEPIIMX JIBOX OYKB MOYATKOBOTO CITIOBA Ta TMEPIIHX JiTEP
HACTYTHUX CIiB crioBocrionyueHHs (RevPAR — revenue per avail-
able room);

2) pefykiiii IepIIOro c10Ba CIOBOCIOMYUEHHS 10 MOYaTKOBOT
nirepu un cknany (FAMtour — familiarization tour);

3) penyKuii KoKHOTO CTOBa CIOBOCTIONYYEHHS JI0 TOYaTKOBOT
nirepu (WTO - World Travel Organization),

4) penykiiii KOXKHOTO CIIOBa CIIOBOCTIONYYEHHS /10 MOYATKOBOT
itepu 31 30epexenHsM crionyunnka (B&B — bedand breakfast);

5) penykuii croBa UM CIOBOCMONYYEHHS JIO TIEPIIOTO CKIATy
(comsat — communication satellite),

6) 30epeskeHni abpeiarypu MoBoto opurinany (ITB — Interna-
tionale TourismusbOrse);
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7) pemyKuii MUISXOM OMyCKAHHS YaCTHHH COBA — TOYATKY,
KiHIS, CEpEeMHM YH OKpeMHX (MepeBaKHO TOMOCHMX) 3BYKIB
i nitep, mo ix mo3Hauaots (dbl — double room);

8) pemyKIis KOKHOTO CIOBA i3 CIOBOCTIONYYEHHS 710 OfIHOTO
cknany (TEDQUAL — Tourism Educational Quality).

3aranoM MoYaTKOBI JiTepH KOPOTKUX CITYKOOBHX CIiB (and, or,
of, 10) He BKIIOYAKOTh 10 abpeBIaTypH, 3a BUHATKOM HEOOXiHOCTI
nokpaients ix BuMoBH. Jlesiki abpeBiaTypu i3 yacoM acHMiNo-
I0ThCS Y 3BUYAITHI CIOBA, TIMIIYTHCS 3 MACHBKOT JTiTEpH Ta BiKE He
€ aOpeBiarypaMu, HapUKIa: scuba — self-contained under water
breathing apparatus.

OckinbkH KofHa cepa, KOoITHA TPOdeciiHa raty3b He CTBOPIOE
BCi CBOT TepMiHH 3aHOBO, TO LIIKOM IIPHPOJIHO, 1110 arato TepMiHiB
3aM03UYYIOTHCS 13 CYMIKHUX Tany3eil 3HaHHs. TepMiHOMOTis aHr-
TiHCHKOT MOBH Tally3i TYpH3MY TaKOXK B3AEMOJII€ 3 TEPMIHONOTIAMH
IHIIMX Trajiy3edl 1 TONOBHIOEThCS TXHIMU OJMHUISMH. B omHuX
BUNA/IKAX TEPMIHONOTIYHI OJMHMIN HE MiIJIAIOThCA TMEPEOCMKC-
TIeHH!0, TOOTO 3aMO3MYYIOTHCS PA3OM i3 3aydeHHsIM TOHATH (ava-
lanche, coral reefs (reorpadis); acrophobia, seasickness (Menu-
1UHA); waterskiing, bungee-jumping (cuiopt); B IHIIUX — NOBHICTIO
Y{ YACTKOBO 3MIHIOKTh CBOE 3HAYCHHS BIMOBIIHO 10 MOTPEO
TEPMIHOJOTII, 110 3ano3uuye iX (fo downgrade (exoHOM.) — t0 give
smth, & lower grade, value or status; to downgrade (Typuct.) — to
move to & lower grade or quality of services or accommodations).

Jlo cknajy TepMiHONOTIi aHIIIHCbKOI MOBH Taly3i TypuU3My
HANIEKATh TAKOK 3aralbHOHAYKOBI TEPMiHH BENMKOI CEMAHTHYHOT
EMHOCT], IO 3a3BMYail MO3HAYAIOTh KaTeropiajibHi Ta Kiacugi-
KyIOud HAyKOBi TOHATTS, SIKi (YHKIIOHYIOTb Y PI3HHX Taly3sx.
Y cKkmaml TepMiHiB-CTOBOCIIONYYEHb BOHH CYTTEBO 3BYKYIOTh
1 KOHKPETU3YHOTh CBOE 3HAYCHHS, 30KpeMa: in direct route principle,
attendance factor, time series analysis.

3a HAIMMH CIIOCTEPEKEHHSAMHU, MIKTany3eBa JIEKCHKA aHI-
TiHCHKOT MOBH Taiy3i TYpH3MY MIiCTHTb Y CBOEMY CKJIaJi TEPMiHHU
3 Takux cdep:

1) exoHoMmiuHoi (fariff, base fare, BBDtax — bed, board, bever-
age tax), wpummanoi (cancellation clause, force majeure);

2) xomm’toteproi  (electronic  ticketing, metered Internet
access);

3) tpancnoptHoi (bareboat charter, car rental);

4) cniopruHOl (windsurfing canyoneering, —cross-country
skiing);

5) menuuHoi (motion sickness, bilharzias),

6) reorpadiunoi (coral reefs, geyser);

7) xapuyBanus (fable d"hote menu).

Bumesasnauene 103B0Ms€ CTBEPIAKYBATH, 1[0 AHTTIOMOBHA Tep-
MIHOIOTiSl Tany3i TYpU3My € CKIaiHUM, 0araTorpaHHMM CHCTEM-
HUM YTBOPEHHSM, CTPYKTYpa KOTO BKIIOYAE OKPEMI ITi/ICHCTEMH.
CucteMHiCTb ekcHkH Oyab-sK0i haxoBOi MOBH BII/3EPKATIOETCS
B CHCTEMHOCTI il MOHATIHHMX TOMiB. 3HaYeHHs OY/b-SKOi JeKcHY-
HOI OIMHHII iCHY€ HE 130JIb0BAHO, a B [IEBHOMY CITIBBITHONICHHI i3
3HAYEHHSAMH IHIIHX CIIIB TOTO MO, 10 AKOTO BOHA HaJIeXUTh. I1in
TEPMIHOJIOTIYHMM TIOJIEM PO3YMIKOTh CBOEPI/HY, IITYYHO OKPEC-
TeHy cepy iCHYBaHHS TepMiHa, y MeXax fKOi BiH BONOZIE BCiMa
O3HaKaMH, 10 BIACTHBI Wil omuHuLi (TepMminy) [5, c. 48]. [one
JUISL TEPMIHONOTTYHOTO TTOHATTS € CHCTEMOIO TIOHATD, JI0 SKOi BOHO
HAJIEKUTD, a [T TEPMiHA-CIIOBA [IOJIEM € Ta CYKYIHICTb HIINX Tep-
MIHIB-CJIIB, 3 SKUMH BIH B3a€MOJI€ B MEXKax JaHOi ()axoBOi MOBH,
Ha 0a3i Kol YOpMyeThCs caM 1 Ha AKi BILTUBAE CBOEIO MOBHOIO HOP-
Moro [5, ¢. 49].
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3acToCyBaHHSI CEMAHTHYHHUX TIOJIIB K METOLY OIHCY TEPMiHO-
JIOTTYHOT JIEKCHKH TIOB’S3aHO 3 PO3TIOALIOM TEPMiHONOTIUHNX JIeK-
CHYHNX OIXMHHLb HA TIEBHi JIEKCHKO-CEMaHTHUHi rpymu. TepMiny,
10 BXOJATH JI0 OJIHI€l IPYIH, CTAHOBJIATH BIHOCHO CAMOCTilHY
JIEKCHYHY MIKPOCHCTEMY 3 OTIIsiy Ha i BHYTpIIIHI CMHCIIOBI Bifl-
HomeHns [4, c. 32]. Taki rpymu mpejcTaBisIOTh MIKpOMONS, 1O
HaeKaTh 0 MEBHOTO CIHITBHOTO MOMIs. Yce BHIe3a3HAueHe 703-
BOJISE CTBEP/DKYBATH, IO TEPMIHOMOTiS AHIMIHCHKOI MOBH chepH
TYPU3MY CKJIAJA€ThCS 3 MIKPOIIOMIB, 10 SKMX MU BIIHOCHMO Ti, 10
T03HAYAI0Tb:

1) Bum TypusMmy Ta mopopoxeit (agricultural tourism, adven-
ture holiday, green tourism);

2) ocobmiBocTi Ta Miciit Jyis posmimenns Typuctis (floatel,
boutique hotel, honeymoon room),

3) TpaHcmopt, MmO 3a0e3neuye JOCTaBKYy Ta TEPEBE3CHHS
TYPUCTIB (canoe, courtesy bus, motorcoach);

4) BUIM BIIMOYMHKY Ta po3Bar s TypuctiB (coral reefs,
theme park, wine testing);

5) ycrarkyBanus Juis Typuctis (backscatter, baggage locker,
berth, sleeperette),

0) iHBeHTap TypucTiB (trunk, backpack, cabin bag);

7) xapuyBaHHS (MiCI[b, BUIIIB T4 iH.) I TYPUCTIB (coffee shop,
bistro, continental breakfast);

8) cy0’exris ranysi (bell hop, day visitor),

9) mporecis, mo BinOyBatOThCS B Hill (advance reservation,
cancellation);

10) i rapudis i omnar (bereavement fare, booking charge);

11)  nmoxymenris (baggage check, accident insurance, hotel
voucher);

12)  BUAIB TYpHCTHYHKX KOMNAaHil 1 opraHizawii (cruise-on-
lyagency, World Tourism Organization),

13)  cesonnicts Typusmy (busy season, dead season);

14)  xBopoOu, OB’ s13aHi 3 TMoyOpoxkyBaHHIM (altitude sick-
ness, breakbone fever).

Sk GaunMo, aHIIOMOBHA TEPMIHONOTIS Taly3i TYpU3MY Mae
IIHPOKI Ta PO3TalyKeHi 3B’S3KH i3 CYMUKHUMH TEPMIHONOTISIMI,
TOMY YiTKy MEKY MK Helo i iHIIMMHE TIPOBECTH He MOXKHA. OKpeMi
3 BU3HAYCHUX JICKCHKO-CEMAHTHYHUX TOIIB aHITIOMOBHOI TepMi-
HOIOTI{ ramy3i Typu3My MOXHA MONUIMTH HA MEHII JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI Tpymn. Tak, HAMPUKIAM, 0 MIKPOTIONS «BHIH TYPU3MY
Ta MOZIOPOKE» MOXKHA BITHECTH TaKi JIEKCHKO-CEMAHTHYHI TPy,
SIK «BUIH TYpH3MY» (religious tourism, educational tourism, export
fourism) Ta «BUAM TIONOpOXei» (coastal cruise, familiarization
trip). MiKkponosne «po3MillleHHs TYPUCTIB» MICTHTb TakKi JEKCH-
KO-CEMAHTHYHI TPy, sIK: «3ac00u posmitieHusy (capsule hotel,
boatel), «tunu posmitennsy (European plan, continental plan),
«TUTHU TpUMiLLeHHsY (honeymoon suite, function room).

Y MIKpononi «TPaHCTIOPT» MOXKHA BHOKPEMHTH TaKi JEKCH-
KO-CeMaHTHYHI TPYIH OUHHUIIb, K KHA3EMHHIl TPAHCTIOPT» (can-
pervan, boat train), «BOJHUE TpaHCHIOPT» (coaster, catamaran),
«noBiTpsHMi Tpaucnopt» (charter plane, flying boat), «Bumn
nopir» (autobahn, clearway), «xiacu TPaHCTIOPTHOTO CEpPBICY»
(business class, tourist class). Jlo CTpyKTyp MIKpOIIONs «BiZNO-
YHHOK Ta PO3BArM» BXOIATh JICKCHKO-CEMAHTHUHI TPYIH «BHIH
criopty» (ballooning, cave tubing), «rypuctuui 00’ ekt (canyon,
marine park, safari park). Mixporone «xapuyBaHHs» TOJIIAETHCS
Ha Taki JEKCHKO-CEMAHTHYHI IPYIH, K «3aKNaTd XapuyBaHHS»
(speciality restaurant, bodega) «THIH DECTOPAHHOTO CEPBICY)
(American service, family-style service).

Y cTpykTypi Mikpomons «cy0’ekTH cdepn TypH3My» MOKHA
BHOKPEMUTH TaKi JIBi JICKCHKO-CEMAHTHYHI TPYTIH, SIK «CTYKOO0BLI»
(incoming tour operator, bellhop) Ta «rocriy (late arriver, domestic
visitor). IIponec, 1o BifOyBalOTbCA B HAYCTPIl TYpU3MY, MOKHA
TOALTHTH HA Ti, IO CYNPOBOLKYIOTH OpoHIOBaHHS (overbooking,
cancellation), CynpoBOIKYIOTh PO3MIIICHHS TYpUCTIB (check-in
procedure, check-out), OB’ s3aHi 3 BAKOPUCTAHHAM TPAHCTIOPTHHX
3aco0iB (baggage check, clearance). KoxHe 3 BHOKpEMIIEHUX MiK-
POTIONIB i JIEKCHKO-CEMAHTHYHMX TPYIl TEPMIHIB HE € 130IbOBAHIM
OJHE Bij{ 0f1HOTO. Lle BiIKPUTI MIKDOCHCTEMH, WIEHH SKUX BCTYIIA-
IOTb Y TIEBHI 3B’A3KH OJIMH 3 OJHHM, IIPO 110, 30KpeMa, TOBOPUTH
F0. Ampecsn, sxuil 3a3Havae, mo «<...> 3 OyIb-IKOTO CEMaH-
THYHOTO TOMS Yepe3 OLTbIN Y MEHIN JOBTHil JNAHIIOKOK Omoce-
PEIKOBAHHMX JAHOK MOXHA MOTPANUTH y Oyib-fKe iHINE TONe»
[1,c.251-252].

Bucnosku. OTke, TypUCTHYHUN TEPMiH € OJUHUIIEIO MO3HA-
YeHHs (JaxoBOro TMOHATTS BIMOBIAHOI ramysi, a i TepMiHoMOTi€0
€ CYKYTHICTb TaKHX OJIMHHIb. AHIIOMOBHA TEPMiHONOTIS Tamy3i
TYpU3MY HE € OIHOPITHOK) aHi 33 CBOIMH CTPYKTYPHUMH MapaMe-
TpamH, aHi 33 ceMaHTHKOW0. Boa mpejcTaBnena ofHo- Ta Oararo-
KOMIIOHEHTHUMH TEPMIHOOXMHHIAMHU, TOOTO TepMiHAMH-CIOBAMI
Ta TepMiHAMHU-CIIOBOCTIONYYEHHSIMH.

O/IHOKOMIIOHEHTHI TepMiHH € IMEHHHKaMH, J€CTOBAMH, TIPH-
KMETHHKaMH Ta TpuciiBHukamu. Haiibinbm vyactoTHi cepen Oara-
TOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB JIBO- T TPUKOMIIOHEHTI CIOBOCIIONY-
YeHH, YTBOpEHi 3a cTpykrypanMu Mozenamu N + N; Adj + N;
Partl + N; Partll + N; Num + N; N+ N + N, Adj + N + N. Anani3zo-
BaHA TEPMIHOMOTIS MPEICTABICHA TAKOXK YOTHPUKOMIIOHEHTHUMH
OIMHHIIAMH, 1[0 HE € YACTOTHMMH, & TAKOXK a0peBiaTypamu, yTBO-
PEHHMH IITSIXOM CKOPOUEHHS OKPEMHX UM BCIX CIiB OararokoMIo-
HEHTHHX TEPMIHIB, @ TAKOXK iXHIX YACTHH UH JiTep.

BojHouac aHIIOMOBHA TEPMIHONOTIS Tally3i TYPH3MY € CKIajl-
HUM, 0araTorpaHHiM CHCTEMHO-CTPYKTYPHUM YTBOPEHHSM, aKTya-
J30BAHMM JIEKCHKO-CEMAHTHIHIME MiKPOTIOMSIMH, OTMHHII SKAX
€ 3ac00aMH TO3HAYCHHS BUIB TYPU3MY Ta MOOPOKEH, 0co0-
JIMBOCTEH 1 MiCIb PO3TAIIYBAHHS TYPHCTIB; BU/IB TPAHCIOPTY, 110
3a0e3MeuyloTh A0CTAaBKY Ta TEPeBE3CHHs TYPUCTIB; BHJIB BiJIO-
YHHKY Ta PO3BAr JUIsl TYPUCTIB; YCTaTKyBAHHS 71 TYPUCTIB; HBEH-
Tapio TYPUCTIB; XapuyBaHHs JUIsl TYPUCTIB; CYO €KTIB raiysi; mpo-
1ECIB, 110 Bi0YBAKOTHCA B Hiif; il TapU(QiB Ta OIUIAT; TOKYMEHTIB;
BH/IIB TYPUCTHYHIX KOMIIaHIH 1 OpraHi3aliif; ce30HHMX 0COOMHBOC-
Tell Typu3My; XBOPOO, OB S3aHUX 13 MOAOPOXKYBaHHAM. Okpemi
3 BU3HAYCHUX JIEKCHKO-CEMAHTHYHKX TIOMIB AHITIOMOBHOT TEPMiHO-
JIOTi TayTy3i Typu3My MOUISIOTHCS HA MEHIII JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
Tpynu. 3a3HaueHe 103BOISE CTBEPIKYBATH, 110 AHITIOMOBHA TEPMi-
HOJIOTS TalTy3i TYpU3MY B3aEMOJII€ Ta 3aI03MUYE OJIMHMUIL 3 HIIUX
TEPMIHOJOT i, 110 3yMOBIIEHO PO3MAITTAM MOHSTH Taiy3i TypH3MY.
[TepcnexTrBY MOAMBIINX JOCTIDKEHb BOAYAEMO B aHAIi3i CIOCO-
01B mepexIay TepMiHiB aHITICEKOT MOBH TauTy3i TYPH3MY B 3a7I€K-
HOCTI BiJ iXHIX CTPYKTYpHHUX 1 CEMAHTHYHHX 0COOMMBOCTEI.

Jimepamypa:

1. AmnpecsH 0. Jlekcuueckas cemanTika. CHHOHMMHYECKHE CPECTBA
s3bika. Mocksa : Hayka, 1974. 367 c.

2. bisn H. Jlekcuko-ceMaHTHYHA Ta CTPYKTYpHA KIacu(iKallis TepMiHiB
B aHIVIIHCEKI MOBL. [Hosemua ¢pinonozia. 2009. Bum. 121. C. 142-149.

3. IBauwmmn O. [IpuHuunm gudepeHiianii TepMiHOIOTIYHUX Ta HETep-
MIHOJOTIYHUX OJMHHIIb AHIJIOMOBHOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO JIHC-
Kypey. Mosa i kymemypa. Kyremyponoziunuii nioxio 0o 6ukiadanHs
mosu i simepanmypu. 2004. Bun. 7. C. 170-176.

113



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2020 Ne 44

4. JlurBunko O. CnoBOTBIpHI Ta CEMAHTHYHI XapaKTePUCTHKH aHIiii-
CbKOi TEPMIHOJNOTIYHOI TiCHCTEMH MANIMHOOYIyBaHHS :@ [HC. ...
kauz. ¢pinon. Hayk: 10.02.04. Cymn, 2007. 211 c.

5. Mopososa JI. Teopust 1 NpakTHUKa MOCTPOCHUS! TEPMUHOIOTHIECKUX
nosiet. Tepmunoseoenue. 1996. Ne 1-3. C. 49-54.

6.  Ilamsko T., Kouan I., Mamok I. YkpaiHcbke TepMiHO3HAaBCTBO. JIBBIB :
Ocsita, 1994. 216 c.

7. Beaver A. A Dictionary of Travel and Tourism Terminology. Walling-
ford : CABI Publishing, 2005. 409 p.

8. Faber P. Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized
Language. Berlin ; Boston : De Gruyter, 2012. 307 p.

9. Meldik S. Dictionary of Leisure, Travel and Tourism. London :
Bloomsbury Publishing Place, 2003. 273 p.

10.  Sharpley R. Travel and Tourism. London : SAGE Publications Ltd,
2006. 232 p.

Kysylytsia Y., Byalyk V. Structural and semantic
features of English-language terms in the field of tourism

Summary. The article is devoted to the study of English
language terms in the field of tourism. The definitions
of the notions of “tourist term”, “tourist terminology”, are
given in the article, as well as structural and semantic features
of English-language tourist terms are analysed in it.

The tourist term is a means of designating of the professional
notion of the field, and its terminology is represented by a set
of such units. English-language tourist terms are heterogeneous
by their structure. They are represented by single-component
and multi-component units. Single-component terms are nouns,

verbs, adjectives, and adverbs. Multicomponent units prevail
over single-component ones. The most common terms among
them are word combinations with two and three components
formed on the structural models N + N; Adj + N; Part [ + N;
Part II + N; Num + N; N + N + N, Adj + N + N. The analyzed
terminology also includes abbreviations formed by shortening
of some or all words of multicomponent terms, as well as their
parts or letters.

The English-language tourist terminology is not
homogeneous by its semantics. It includes terms from
economic, legal, computer, transport, sport, medical and other
fields. This is stipulated by the originality of the field of tourism
industry itself, as well as by variety of its notions related not
only to it, but also to other fields and spheres of life and activity
of mankind.

In view of this the English-language terminology of tourism
is a complex, multifaceted system and structural formation,
actualized by lexico-semantic microfields units of which
denote types of tourism and trips; features and places of tourist
accommodation; types of transport, with the help of which
tourists are transported; types of rest and entertainment for
tourists, equipment for tourists; food for tourists; people
engaged in the field; its processes; tariffs and payments;
documents; types of tourist companies and organizations;
seasonal variations of tourism; diseases related to travelling.
Some of these lexical-semantic fields are divided into smaller
lexical-semantic groups.

Key words: the English language, lexical and semantic
composition, microfield, structural features, tourist field.
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